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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that Tcheonzamun (‘the thousand character essay’ in English)
was used from ancient Chinese country such as Zin (%) which existed until around B.C. 200. Tcheonzamun was well
utilized also in Korea (Han, 1583). Han (1583) thought that Tcheonzamun was created by Chinese people. However,
recently, several researchers found that Tcheonzamun poem are quite well translated through Korean pronunciation of
Chinese characters (Kim, 2023) and on Korean grammar (Park et al., 2021). Therefore, the present researchers will try to
do this translating work on Tcheonzamun poem. Tcheonzamun (5 3X) means the thousand () character(5) essay (3
). There are several methods for Tcheonzamun translation. The first one is through Korean pronunciation of Chinese
character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The other is through the meaning of Chinese character on Korean grammar (Park
et al., 2021). In addition, there is a deleting method (Kim, 2023). The range of this work is (Tcheonzamun 177th-192nd).
The title of this study is ““Yes! (Ma-za!) Blossom your life! (Pi-eo-na!)” (Tcheonzamun 177th-192nd)’. This is the first
translation on the basis of Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun. <Number in Tcheonzamun.
Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean alphabet.” Modified
pronunciation in English alphabet> 177-180 & (Mang) & (Dam) % (Pi) %2 (Dan). “% Ot! I Of L+!” Ma-za! Pi-eo-na! My
dear daughter! Yes! (Ma-za!) Blossom your life! (Pi-eo-na!) 181-184 EE(Mi) 15(Si) C(Gi) & (Zang). “& 01? 11 X!
Mweo-si? Keu-za! My daughter! Oh! (Mweo-si?) Your fiancé is come! (Keu-za!) 185-188 15 (Sin) 5 (Sa) 7 (Ga) 7 (Bog).
“O M Jt=H!” Eo-seo Ga-boa! Her parents and the rounding persons tell her (the wife). My dear daughter! “Please (Eo-
seo) come to your husband! (Ga-boa!)” 189-192 2% (Ki) 8k (Yog) #(Nan) = (Lyang). “# (4 ¥ 2+!” Ki-yeo-wo-la! Oh my
daughter! With your husband! You, two, are really favorite! (Ki-yeo-wo-la!) Now, this is the second translation. It is
through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun. There are two repetitions for each line. It is in order to compare
the deleted Chinese characters with the original ones. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown
in Korean language on English alphabet)> 177-180 & (Mang) & (Dam) # (Pi) 2 (Dan). 177-180 & (Mang)-/J\- b =["]. &
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(Dam)-A-Z(k)-=%. #(Pi)-1 - ) -—=X ) . 2 (Dan)-A (1 )-A-]-—(J )=K. My husband! I really wish that you
can remove (| 1) your fierce anger () against me (your wife)! My husband (X)! In order to do this, you have to grow (
J ) more and more (X). Suppose that ‘& (Mang) % (Dam) 7§ (Pi) %2 (Dan)’ were A B C D. The order of translation is D
CB A. It is same to Korean grammar. Here, the main theme is “I really wish that you can remove your fierce anger against
me (your wife)!” 181-184 BE(Mi) 1% (Si) 2 (Gi) & (Zang). 181-184 EE(Mi)- | =- -4 -K=K J . 1%(Si)-£()--F(3 )=
1. B (Gi). &(Zang)- | =-FK(&)=(nothing). My husband! Do you want to grow up (J ) your mind (-C) as if the tree (-}
) increases? My hushand! It is not easy! But there is a way! Please, think yourself (Z) as the worthless person (nothing).
These four parts (A& J , I, 2, nothing) after deletion show ‘Be not pride of yourselfl” And it is the same meaning of
traditional translation of this line, (B&(Mi) 15 (Si) = (Gi) & (Zang)) itself (Han, 1583). Suppose that ‘BE(Mi) 1% (Si) & (Gi)
fx(Zang)’ were A B C D. The order of translation is D C B A, it is same to Korean grammar. Here, the main point is “Do
you want to grow up your mind as if the tree increases?” 185-188 15 (Sin) 15 (Sa) =] (Ga) 7& (Bog). 185-188 15 (Sin)- 1 -0
—- | =Z. f#F(Sa)-1 -a-—-N(|)=) . 7 (Ga)-a- | =—. & (Bog)-1 -A(1)-;L(O)-J (])=F 4. My husband! Do
you hope the next thing? The agedness or the unhappy occurrence (74) both (—) for you and your wife (me) will come
late (%&)? Or the dark occurrence will not come any more. My husband! In order for us to become this favorable state. Both
of us (=) have to develop our condition, and we must become happy () )! Suppose that ‘{5 (Sin) 15 (Sa) 7 (Ga) & (Bog)’
were A B C D. This translating method is similar to that on English grammar or to that on Chinese grammar, but this
method is somewhat different from English grammar. Apparently, the order of translation A B C D. But the real meaning
of the present translation is as follows. In order for [C] to be [D], [A] must do [B]. Therefore, it can be said that this is
another kind of Korean grammar. The next is the most important part of these four letters. “The agedness or the unhappy
occurrence both for you and your wife (me) will come late? Or the dark occurrence will not come any more.” 189-192 2%
(Ki) 8k (Yog) (Nan) £ (Lyang). 189-192 25 (Ki)-A-O-O-0O0-0O0=—. & (Yog)-A-A-A-O=A. #(Nan)-A-1 (A)-A
-—-F=H". £(Lyang)-A-0O-——(Z)-E=(nothing). My husband! Do you (A) really wish to be great and wonderful
(—)? My husband! Never (—) think the poor person (nothing) as the fool like non-utilizable water (3)! In other words, I
have no power! But, my husband! Do not disregard me (your wife)!” These four parts (—, A, 3, nothing) after deletion
indicate ‘Do not speak ill of others!” It is the same meaning of the traditional translation of the first line, (& (Mang)
(Dam) #(Pi) %5 (Dan)) (Han, 1583). Suppose (&5 (Ki) #X(Yog) #t(Nan) = (Lyang)) were A B C D. The order of this
translation is D C B A. It is done on Korean grammar. Among the translation of these four Chinese characters, the next is
the most precious part. “Do you really wish to be great and wonderful?”.

Keywo rds: po you want to grow up () ) your mind (-) as if the tree (<) increases? It is not easy! But there is a
way! Please, think yourself (2) as the worthless person (nothing). ((181-184 EE(Mi) 1% (Si) = (Gi) &(Zang)). “Yes! (Ma-
zal) Blossom your life! (Pi-eo-na!)” (177-180 B (Mang) £ (Dam) # (Pi) %2 (Dan)).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that Tcheonzamun (‘the thousand character essay’ in English) was
used from ancient Chinese country such as Zin (%) which existed until around B.C. 200. Tcheonzamun was well utilized
also in Korea (Han, 1583). Han (1583) thought that Tcheonzamun was created by Chinese people. However, recently,
several researchers found that Tcheonzamun poem are quite well translated through Korean pronunciation of Chinese
characters (Kim, 2023) and on Korean grammar (Park et al., 2021). Therefore, the present researchers will try to do this
translating work on Tcheonzamun poem.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Tcheonzamun (£ 32 ) means the
thousand(F) character(5°) essay(32). There are several methods for Tcheonzamun translation. The first one is through
Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The other is through the meaning of Chinese
character on Korean grammar (Park et al., 2021). In addition, there is a deleting method (Kim, 2023). The range of this
work is (Tcheonzamun 177th-192nd).

REsSuLTS AND DISCUSSION

This is the work of translation of Tcheonzamun poem. The title of this study is ““Yes! (Ma-za!) Blossom your
life! (Pi-eo-na!)” (Tcheonzamun 177th-192nd)’.
This is the first translation on the basis of Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun.
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<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean
alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

177-180 & (Mang) & (Dam) 7 (Pi) 2 (Dan). “S¢Of! 1| O L+!” Ma-za! Pi-eo-nal!

My dear daughter! Yes! (Ma-za!) Blossom your life! (Pi-eo-nal)

181-184 [EE(Mi) 1% (Si) 2 (Gi) & (Zang). “& 0]? 1 X! Mweo-si? Keu-za!
My daughter! Oh! (Mweo-si?) Your fiancé is come! (Keu-za!)

185-188 15 (Sin) #(Sa) aJ (Ga) 7& (Bog). “0H M I}t 2H!” Eo-seo Ga-boal
Her parents and the rounding persons tell her (the wife). My dear daughter! “Please (Eo-seo) come to your husband! (Ga-
boal!)”

189-192 25 (Ki) 8K (Yog) £ (Nan) £ (Lyang). “7 04 2 2}!” Ki-yeo-wo-la!
Oh my daughter! With your husband! You, two, are really favorite! (Ki-yeo-wo-la!)

Now, this is the second translation. It is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun. There are
two repetitions for each line. It is in order to compare the deleted Chinese characters with the original ones.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

177-180 [&(Mang) & (Dam) # (Pi) %2 (Dan).

177-180 E(Mang)-/I*-b=[]. # (Dam)-0O-—(kb)-—=%&. # (Pi)-1 - ) -—=X J . & (Dan)-A (1 )-O--—() )=K.
My husband! I really wish that you can remove (| ]) your fierce anger () against me (your wife)! My husband (

K)! In order to do this, you have to grow ( J ) more and more (X).

Suppose that ‘[ (Mang) £ (Dam) 18 (Pi) %2 (Dan)’ were A B C D. The order of translation is D C B A. It is same
to Korean grammar. Here, the main theme is “I really wish that you can remove your fierce anger against me (your wife)!”

181-184 BE(Mi) 15 (Si) 2 (Gi) & (Zang).
181-184 BE(Mi)- | =-T -4 -AK=K ) . 1%(Si)-£()-F (4 )="L. (Gi). £ (Zang)- | =-K (K)=(nothing).

My husband! Do you want to grow up (J ) your mind (-) as if the tree (K) increases? My husband! It is not
easy! But there is a way! Please, think yourself (Z) as the worthless person (nothing).

These four parts (A J , ‘i, ©, nothing) after deletion show ‘Be not pride of yourself!” And it is the same meaning
of traditional translation of this line, (EE(Mi) 15 (Si) C (Gi) £ (Zang)) itself (Han, 1583).

Suppose that ‘EE(Mi) 1% (Si) 2 (Gi) & (Zang)’ were A B C D. The order of translation is D C B A, it is same to
Korean grammar. Here, the main point is “Do you want to grow up your mind as if the tree increases?”

185-188 15 (Sin) #(Sa) aJ (Ga) 7& (Bog).
185-188 15(Sin)-1{ -A-—- | =—. {#(Sa)-{ -A-—- (| )=) . 7] (Ga)-A- | =—. & (Bog)-1 -A (A )-;L(A)- ) (| )=
.

My husband! Do you hope the next thing? The agedness or the unhappy occurrence (#8) both (—) for you and
your wife (me) will come late (X)? Or the dark occurrence will not come any more. My husband! In order for us to become
this favorable state. Both of us (Z) have to develop our condition, and we must become happy (J )!

Suppose that 15 (Sin) 15 (Sa) 7] (Ga) #& (Bog)’ were A B C D. This translating method is similar to that on English
grammar or to that on Chinese grammar, but this method is somewhat different from English grammar. Apparently, the
order of translation A B C D. But the real meaning of the present translation is as follows. In order for [C] to be [D], [A]
must do [B]. Therefore, it can be said that this is another kind of Korean grammar. The next is the most important part of
these four letters. “The agedness or the unhappy occurrence both for you and your wife (me) will come late? Or the dark
occurrence will not come any more.”

189-192 25 (Ki) 8k (Yog) & (Nan) = (Lyang).

189-192 25 (Ki)-A-O-0O0-A-A=—. & (Yog)-A-A-A-O=A. #(Nan)-A-1 (A)-A-Z-F=H*. £(Lyang)-A-0-—
—(Z)-E£=(nothing).
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My husband! Do you (A) really wish to be great and wonderful (—)? My husband! Never () think the poor
person (nothing) as the fool like non-utilizable water (#)! In other words, “I have no power! But, my husband! Do not
disregard me (your wife)!”

These four parts (—, A, #, nothing) after deletion indicate ‘Do not speak ill of others!” It is the same meaning
of the traditional translation of the first line, (& (Mang) & (Dam) 18 (Pi) %2 (Dan)) (Han, 1583).

Suppose (2% (Ki) 8k (Yog) &£ (Nan) £ (Lyang)) were A B C D. The order of this translation is D C B A. It is done
on Korean grammar. Among the translation of these four Chinese characters, the next is the most precious part. “Do you
really wish to be great and wonderful?”

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 13 February 2025.

520. L OIS S () IR IS (K) 128 (J ), LHJH(E) OFS 21 & ObLl AFZH0I 2+ (nothing) A4 2t 5t T
S LIC....

HE MI| AIRSH Y2025 18 242, 22|
S (), MEHA @) SH 2= (R) AEe
O 2l A EFD &0 DD QL0i2He =4 of gl

3|& OtALO Ml = Ot DM «“F A0l (Z) &
AA (—) i Ot &LICH.” (185-188 15 (Sin) 15 (Sa) =] (Ga) 7 (Bog)).
DEA0QI2025H 18 24 2. 22| 3 0tAY 2 ol=E!
SIS MU &2 == AHFALICH 22| S8l 4 0t AAMRA1 22 SHAZ Gl A& LICH «“E0l (Z) &
4™ (J), otLoE (—) MEB UM (F) =H 240k (&) &LICH” (185-188 15(Sin) f#(Sa) & (Ga) % (Bog)). 0fl == =1
s H22C0H LIOIE et Rl =2 =Y Ot DA NEtY ) et12025 3 18 31, f2l =2 Y
:Ia* OrAY Ol = Ofdl DAL £ LIZHE Lot el S35l8 0tAd ol =4 ofdl
AR B AU (—), B, F AME 2F0H HHES0l (AA) =H 2% (X), ot &8 = O (2)
93} FOF, & &0k (J ) ELICH” (185-188 15(Sin) 1#(Sa) =] (Ga) & (Bog)). 22| £2| =Y Ot DM A1 & Ji=
tlHi*Oil/\-IOIZOZS'—q 1€ 312.22l S22 o< ot DA AL O X A4 JIDH0I 0 2. “WH 0tS S (T
YURINRE (R)IIRT (J), WIH(E) 0t 24 & ot AF&H0l2t1 (nothing) 44246t 2| & LICH” (181-184
BE(Mi) 1% (Si) E(Gl)E(Zang)) Z2Opl DB Q12025 28 12, 04 22| SO =Y 0rd DB QT Gl A
& SILE AR <2 20 312 UWesE 208 (%) oD (1)), €30l (X), OFLHol CHSt &8 0SS0l O (R)
HOF (J)) &L I:F.” (177-180 R (Mang) &% (Dam) 1% (Pi) %2 (Dan)). 22l S5/ & 0t ALl = OPDﬂ Notetet!
205E 28 62 StWHAMR. Ol=d 22l 22 Ml=Y! =0 Z0l 02 & XIYFAHL JIBAHR! Ll 83
OtAGll =Y Ot DA ol =HHKR! 2l =2 tiz=g Ot DAL “AIZZ (A) 2AH (—)
OFE M (AFZO0l A HedH), BZ2AH gle= AT (nothing) 2XE () M2AGHA L0t0E ()X K. Rt
AtE0let) Z2 X ZOotoF & LICH” (189-192 2% (Ki) &% (Yog) #t (Nan) £ (Lyang)). Ot! =4, 2= HIt THE
AEOIA SHHXI 2% et ! ED**LIEP ME NAHAF=HOMetR! 22l 83 Ot>AY 9 = o2l DAl
20258 28 7L SUWUHAMR. Rl S2 =< Ot THUAH2UR! DI=2Her (—, A, #, nothing)’ £ ‘LI EH
HSHOI A £ (=2 80 H(I 2ofeh) 210, 0lAIIIE (k—, &, 2 nothmg)’ <2 0IADIE dSHol oA
S (UE XHGHA Zotehut Z0tR. 2l S5 0tAY 2 =Y o< OrHl DA AT HNAR,2025H 2 &
8. 22l SS9 tl=g! “Z0 T CH” LNR? (177-180 B (Mang) &% (Dam) 18 (Pi) %2 (Dan))01 R? =< O2 DM
DEENetR12025 H 22 8L . S35|& 0tQA SOl =L O DA« T CH " LICH=E OF2 OF 21 (177-
180 & (Mang) & (Dam) 1% (Pi) %2 (Dan)). D& 2120255 22 8. 22| 3|2 OtA YOl =Y OFH DA
“Q@C} JtC I LICH. (177-180 B (Mang) % (Dam) 1% (Pi) %2 (Dan)). 22| S2| tl4=& F=< Ot D0Feet<101210]
TSUCH=E 0te12025 3 22 8L EQYU. 22| S5 SN Sl E2 =5 ot DR A1« AI D[ X1t
=1 USLICE (181-184 EE(MI) 15(Si) 2(Gi) £ (Zang)). =< Ot 1N0tetetR12025E 2 & 8. f2l &3
OFAY O Glla=Y =4 OF2ll D201« O 2 2H1” Q) LI C. (189-192 25 (Ki) X (Yog) & (Nan) £ (Lyang)) <01 2.
el 835 Ol ZA 3018 U L 22 A& & 20| “Atetol &3l 0tA Y QD 2025 = 2& 11 L.
fel 22 0=Z!'S=30 SLICH O AMES S0l Leluel AZES0 AUAR. 22l 83 0tAZE Ol
g ot DYMATHEZ S ot=E 0t L& LICH “21 7] $ Ol2l 2 % CHA O JotR 2t =4
ot (8t 23, 5= SAMNAR) DMRA12025 H 2 & 12 &, 22| S92 ti=Y = oFd ngtmalm
DRIt 22| 35| oF Ot A CHEH0l0oF D0 el OHMHI s XEGt=et D <M It 2 LICH
(185-188 15 (Sin) 1% (Sa) =] (Ga) & (Bog)) 0| 2 Ot FEHA F=H 2R O X DAL £O1I/H () el =
ANE Bt HFEAMR HASE 2] IS AE SHtR! 2| U 838 SESRAH DA A12025E 228
129, 22 & |E+ Ol@AL 9 =4 ¢il2=L Ofoill D MH“DJOMJ Kb @I LICH. (181 -184 FE(Mi) 1%(Si) 2 (Gi)
£ (Zang)). ? Ot =Y Ot2ll D0ttt R12025 EH 28 12 Y. Ol 22| 838 0rA Y| =4 OtHl
ﬂmﬁéo'v“mo '()”O'LIE 177-180 & (Mang) &% (Dam) ((#% (Pi) %2 (Dan)) 0| R. OEI O Ol==& Ot DMl
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D0HQRtRI2025 H 22 12 HE Q4L 1T FUN S0 DR (R & TeA L AN 2910 253 23 X)
OFBll 22| 5|2 TOI2 M2ABHELICH=Y OFl 85|01 HOIH JIES HSOFCUNE 22| SO = ool
DM N 20| U2 MALN R =L 01012025 H 22 132, 22| £° 0fl2-E 0F2 DO 22| 85
St M) 22 0= 0] <90 T Of Lk "% & LI CF. (177-180 & (Mang) 3 (Dam)) 4 (Pi) 42 (Dan). & 3/ 02 A Sl 9|
Ll 2= OF0l DI I12025 1 2R 13,

2 [

4> oin

The theme of this research is as follows. Do you want to grow up ( ) ) your mind () as if the tree (<) increases?
It is not easy! But there is a way! Please, think yourself (Z) as the worthless person (nothing). ((181-184 EE(Mi) 1% (Si) =
(Gi) & (Zang)). “Yes! (Ma-za!) Blossom your life! (Pi-eo-na!)” (177-180 [&(Mang) & (Dam) # (Pi) %2 (Dan)).

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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